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Les chants de ce recueil

doivent être enseignés dans l’ordre suivant: 
noooococm

Septembre février

Invocation au Saint Esprit
La fleur au chapeau
Ram’nez vos moutons

Octobre

It Was a Lover and His Lass 
Hymne au Créateur
Derrièr’ chez nous,

y a champ de pois

Mars

Hymne au Christ-Roi
Chanson de l'écho
Les moutons

Sweet, How Sweet the Hawthorn
Blooming

La patrie des hirondelles

novembre Avril

Première neige (2 voix)
What Child is This?

Regina coeli, jubila
Menuet d'Exaudet

décembre Mai

Qu’avez-vous vu, bergers? Voici la saison printanière
Sur le joli jonc Hail to the Fairy Queen of May

Janvier Juin

Légende (Tchaikowsky) 
Tyrolese Carol
Behold in Chilly Manger

Au revoir et merci
The Rising of the Lark
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5Invocation ao Saint Esprit
Ce chant pourrait se chanter tous les matins avant de commencer hrs cours.

Parafés et musique de 
Joseph BEAULIEUModerato

1. Es-prit di vin, nous vous lou Dai-gnez ré -

pan- dre la 'r l'é clat de ses ray -

2.Dans nos é Ac - cor-dez -

ce; E -clai-rez- - nous, Es-prit d'ennous votre as -si:

Dieu de gesse et

ti-gnez bé nir tous nos ef Et nous ai -

sè - res, Dieu tout-puis - sant, ap - pui desder dans nos mi

E - clai -rez nous
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Hymne au Christ-fioi
j.

Paroles et musique de 
.Joseph Beaulieu

l-jl. ÿ —1 s—ç } =k=v ^=5===^=(fyHI J—J —0- 1 J -r- J_ Il_ \i
----- A—é------f—Â___ Ç-=tz

Christ a- do - ra-ble, Roi di- vin. Nous vou- Ions re - con-

as P P
nai - tre En Toi I 'é - ter nel Sou - ve rai n; So i s

£
notre u - ni - que Mat- tre! En Toi 'é - ter - ne I Sou - ve

/àf. ----t--------ir/-----ft= H+ ■ -* ,■ .....

’...... v-
——é—

<_e J j V—

rai n; Sois notre u - Maî - tre! Roi de

1--L. £ F
cre-che, doux En- tant, Mlle- ti - me du Cal - vai -re. Christ im - mo-

lé, tou-jours vi- vJfnt! Roi de nos sanc - tu - ai - res; Nous a- do­

rons ta Ma - je/- té, 0 di - vi - ne Pré- sen- ce,
£
Et nous pro -

£
cia - mons bon - té, Ta gloire et ta puis- san - ce!

Nous te vdSlons pour notre Roi; 
Sous ta s/i nte bannière

erons bien près de Toi, 
ta lumière. (Ref.)

3
nos esprits, nos coeurs; 

Que nJtre vie entière 
Soit/n hommage à ta grandeur,
Une /rdente prière. (Ref.)

Nous març 
Guidés

Règne #ur
na 
‘ n

Règne dans toute ta splendeur 
Sur ton Eglise sainte;
Entends la voix de son Pasteur,
Et dissipe ses craintes. (Ref.)

5
Règne sur nous, faibles pécheurs, 
Pardonne nos offenses;
Viens consoler nos pauvres coeurs, 
Soulager nos souffrances. (Ref.)

Nihil obstat
R. limoges, ptre, censor librorum; 

Ottawa, die 1 Dec. 19UU.

Règne, Jésus, 6 divin Roi,
Règne sur notre enfance;
Nos coeurs, nos âmes sont à Toi, 
En Toi notre espérance. IMPRIMATUR:

J. -H. Chartrand, T. 0. ; 
Ottawa, die V Dec. 19dU
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Grave

Créateur
Paroles et musique de 

Joseph BEAULIEU
z

l.Tout pro - cia - me ta puis - san - ce, Ta sa-* r U r r i J
i

-gtfsse et ta bon - té ! Dieu de gloire et de clé -
#-------z

- men-ce, E - ter - nel - le Ma-jes - té. Dans tes

lü m m

œu - vres in fi ni - es Se ré -

i . J. r
- vè - le ta gran - deur; Et tou - jours tes mains bé-

-ni - es Leur pro - di - guent la splen -deur.

2
Monts altiers, collines fières, 
Fines fleurs, rameaux géants, 
Sources, fleuves et rivières,
Flots des vastes océans,
Feux d'aurore chassant l'ombre, 
Teintes des couchants moirés, 
Ciel d'azur, soleils sans nombre, 
Vous louez l'Etre adoré!

3
Sur la terre, toute vie,
Sous les eaux et dans les airs, 
Chante à Dieu sa symphonie 
Dans un infini concert. 
L'homme, faible créature,
Porte son regard aux cieux, 
Vers l'Auteur de la nature, 
Vers son Père et son Dieu!
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La neige en gros flo -cons Com - me des pa-pil - Ions Tourbil -

Première^ lleige
Paroles et musique de 

Joseph BEAULIEUModerato J ; 112
j|,.a

-firic—ï--------- —h Jv r~ f] [**1 n i ——h K —------- —KnE__ V__ LJ__ _L_ A___
T** - j* «r ^ m j*. m m ^ r w _ ....

■y * ^ ^■| ^==\-j 1 “
La neige en gros flo - cons Comme des pa-pil - Ions Tourbil -

— fF=|fF= —
V-rr

...... /T
■ f.....

Ion-ne; Sur les blancs ta - pis, Quelques oiseaux gris Chan-ton

Û
Ion-ne, Tourbil-lonne. Sur les ta - pis, Oi - seaux gris, Chan-ton

(f*=P t o i J ; "i. • - i r r. r. p > i ,1 : -41-tJ i ni[ i LS ^ l v P ~p—L -
nent. La neige

a .,
en gros flo-cons

ri4.. . 11 >
Corn - me des papil-lons

i 4 ji a i
Tour- billonne.

. 1 * J ' i-L iJ u j J| ^N7- JJ 11
nent. La neige en gros flo - cons Comme des pa-pil-lons Tourbil - lon-ne.

É m....n nr
1. Les oiseaux fri - leux Voient tomber des cieux
2. Les en-fants joy- eux Ac-cla-ment les jeux

La toi-son blan - che 
Que l'hi-ver don - ne;

Sur
Ils

les
fre

jH-n n
Les
Les

oi
en

seaux
fants

des cieux, La 
joy - eux Que

toi-son 
l'hi -ver

blan - 
don -

che
ne,

Sur les 
Ils fre

J Jv-iU fa. r I Jp

branches Des sa-pins verts 
don-nent Des airs charmants

Qui se pen-chent, Re-cou- verts Du manteau dbi-ver. 
Qui ré - son - nent Dans les champs Re- vê-tus de blanc.

m
branches Des sa-pins verts Qui se pen-chent, Re-cou-verts Du manteau d'hiver, 
don-nent Des airs charmants Qui ré - son-nent Dans les champs Re-vê-tus de blanc.



9Voici la saison printanière
, Tempo de valse

Paroles et musique de 
Joseph BEAULIEU

1. Voi - ci la sai - son prin - ta - nié -
2. Les fleurs de nos bois vont re - naî -
3. Dé - jà les bour -geons au feuil - la -

-re, La reine au front pa - ré de fleurs;
-tre Sous les chauds ray - ons du so - le il.
-ge Ont cé - dé la place et l’hon - neur,

Oi - seaux, hâ - tez - vous de pa - raî - 
Et dans les sen - tiers du bo - ca-

/ [A----- ----i--- i i j iFft ^---1---- ^i—«h-k—J—J-----3--- •---J--- 4*=-r—H4=^
- re E - ta - le ses vi-ves cou - leurs,
-tre, Lan - cez le doux chant du ré - veil.

J r v — J—^—P— ...^^zrz
J

*
r* |* - zi=-^ ■ r -P

Chan - tez, oiseaux charmants, Le re-frain du prin-

- temps, la, la, la, la, la, la, la, la, la,■—T—i p n i F=h=i^—J)—p—1 P r * r 1 • » ) j i=
la, la, la, la, la, la. Chan - tez, oiseaux char-

r u u
-mants, Le re - frain du

À J -U>J
prin
rail.

- temps, la,

la, la, la, la, la, la, la, la, la, la, la,la, la, la.
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Légende
Paroles françaises de 

Joseph BEAULIEU
Musique de 

TCHAIKOVSKY

Jé - sus, en - fant, dans son jar - din,
Christ, when a child, a gar - den made,

-vait plan - té de bel - les ro - ses, 
man- y ros - es flour-ished there.

Pour cou-ron- 
He wa-tered

-ner son front di - vin, 
them three times a day,

Lorsque les fleurs se - 
To make a gar - land

É±
raient é - clo-ses. Mais des en - fants 
for His hair, And when in time

du voi- si 
the ros- es

■na - ge, E - tant ve - nus par 
bloomed, He called the chil - dren share.

Ont mis les ro - ses au pii - la - ge
They tore the flow’rs from ev’ - ry stem,

Et dé-vas - té tout le jar - din.
And left the gar - den stipt and bare.

nTu ne pour - 
"How will Thou

* ,r 1^^=3=!p=- -c—s h h

•p r r 1 =5=7 ^ 2= r T7 1 7 0t— ~mh

-ras
weave

or-ner ta 
Thy-self a

tê - te: 
crown,

Les bel-les 
Now that Thy
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sont plus",
all dead?"

Mais les é- 
"Ye have for-

ro - ses
ros - es

- pi - nés 
-got - ten

pour la 
that the

fê - te 
thorns

f7\

Me sont res - 
Are left for

-tées", re - prit Jé - sus.
me", the Christ child said.

On fit a - 
They plait - èd

-lors,
♦then

- vec ma - li - ce, Pour cein - dre 
crown of thorns, And laid it

le front 
rude - lyémuÊ

de l’En - fant, U - ne cou - ron - ne 
on His head, a gar - land for His

de sup - pli - ce; Au 
fore - head made; For

lieu de 
ros - es,

fleurs, gout- 
drops of

- tes de sang, 
blood in-stead,

gout - tes de sang! 
of blood in - stead!
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Chanson de l'Echo
(Extrait de l’opérette: "Le Trésor du Pauvre")

Paroles et musique de
Joseph BEAULIEUTempo de Valse

voix

donne aux bois la

ten - due

J'au - rais voir

Mais

voir

Pour - tant, elle est bien- trai

L’en - ten - dez - vous là

Com -mys - té
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------------------;----------------------- ■ . _______iB------* ~ i i r i -i » 7

« 1 I- LJ ' * ~
--- .

-me la voix du vent. Quelle
î—=—r—r------ rn.i il, ,

------ -J »----------------- 1-----------------7-- ai w J <:2 * * * * * * 9 *_
—TÏK-------X---=-- y j t _m__h_
—\C• 1 1 LJ 'F " l —----- —U55s

est cet -
-P- - - - - - - - - - - T- - - - - -

te mo queu
■—•—

- se Tou -
^---- !---- -1

«LJ J Ë r • • *—h
-jours me pour - sui - vant?

2
A l’oiseau tu réponds 
Dès que perce l'aurore,
Et le soir, sa chanson,
Tu la redis encore;
Tu ris lorsque je ris,
Tu chantes quand je chante. 
Es-tu donc un esprit 
Ou quelque fée errante?
J’entends ta voix partout,
Mais je ne sais pas où.



Menuet d’Exaudet

Paroles de 
FAVART (1710-1792)

$ p

TLalàht

Musique de
Joseph EXAUDET (1710-1763)

A m§ S
v V f J-p-p

1. Cet é - tang, Qui s'é-tend
2. Un dé - sir, Un sou - pir,

PP

i ~i
Dans

O
la

ma

È ù i)
f ' pp p p p p

ne, Ré - pète au sein de ses
le ! Peut aus - si trou - bler un

poeo cresc.

plai
fil

l* J, J> J> J» J>-fTf j> J> J) ft srnTrTfTTn
eaux

cœur
Les ver-doy - 
Où se peint

ants or - meaux Où le pam-pre s'en- 
la can- deur, Où la sa - ges - se

V ft J i J) J) J;
Sf t ïï f p p r

- chaî 
bril

«

ne; Un ciel pur,
le; Le re-pos,

PP

Un a - zur 
Sur ces eaux,

J) à ft -ft^j>rTTrn
ges Vi - ve - ment s'y ré - fié- 
tre, Mais il se perd sans re ■

Sans
Peut

nu
re

poeo rit.

M b J) J) j ti ^ . . | J £
_ FIN

rrrrrrrrr
■chit, Le ta-bleau s'en-ri - chit D’i-ma - 
-tour Dans un cœur dont l'a -mour Est mai -

f
ges.
tre.
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jJL ^ 1 kdî’ m. r-r^h—-M—^^ --- \ x * • ' m 1 ,, J > J_4_*m-----i*---fr -7 r—Wl ^ a IX ütr . ^

-J y p--rrp- rfF

Mais tandis que l’on ad - mi - re Cette onde où le ciel se

^ j j rO) j ^ r. =i«J r r 1 p-p= r '»p p r
mi - re, Un zé - phir Vient ter - nir

Ptt -i i K K K f. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
f Ji JT J7JT J1 JT
\__________^ . _ ____ ml_______ ml________ _____________ mr________ mr_________ml________
j * a __ i_l

• r f s —1 A
A P P P P P P

Sa sur - fa - ce; D’un souffle il con-fond les
creSc,a i iresu.

4 p jp p’ i' 1^4
traits, L’é-clat de tant d’ob - jets S’ef -fa

<v

t
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Paroi 
Sabine M

es de
ANCEL
A ^ Vf

(Célèbre Gavotte)

-4_,—[J P. MARTINI
t------- k------- K-----Ë2 J f= )------|p------Jp-----

%p r -f—1Lf—r—H V P '
1. La ber - gère et ses pe - tits mou -
2. Mais pas - sant près d’un é - troit val -
3. En deux camps on ran - ge les mou-
4. II s’ap - proche en de - man - dant par -

i
f

1. - tons
2. - Ion,
3. - tons;
4. - don;

laient, tout là - bas, 
chiens, brus - que - ment 

min ser - vi - ra 
gère, ou -bli - ant

£
fr

1. -è - res;
2. -què - rent;
3. -riè - re;
4. - lè - re,

Son ber 
Poils dres 
Cha - que 
Lui sou

ren - con - tra, dit - 
les yeux fu - ri­
le sur son can- 
ce fut l’oc - ca-

FINm£
f f

1. -on, Et
2. -bonds, Ils
3. -ton, Mon
4. -sion De

lui dit: "Mê
se bat - taient et 

■tre les dents et 
mê - 1er de

- Ions nos mou - tons", 
mor-daient les mou - tons, 
re-tient ses mou -tons, 

nou-veau leurs mou-tons.



17

1. Les
2. Le
3. Mais

bJ...J) J)
trou - peaux 
ber - ger 
Co - las

é - tant ré 
sou- te -nant 
se dit: ”J’a

... j—y-
-u - nis, 

son chien, 
-vais tort;

nf_________

Les deux 
La ber - 

Qu’elle est

fedS35= v— --------- IT---------TT
-----*7^—-------------------------'■---- ----- =£=—V- v-•—---—•----_um___ Ml_____ _ i w u m___ -7 l

•> —4---- a .. ^1 ~-- ------
1. chie ns furent bons a - mis; La ber -gère é-cou-tait tou -
2. -gè - re dé-fend le sien; En que - rel-le,nos a-mou-
3. belle et je l’ai-me fort". La ber - gè -re dit:"Quel mal-

1. jours Son ber-ger
2. -reux Pour si peu
3. -heur De le voir

rit. %s r ftp ign
ga - lant lui par-lant d’a - mour. 
per - dant le temps pré-ci - eux. 
souf - frir sans gué-rir sa dou - leur.

Moderato
Tyrolese Carol

* 1 ^=3w
l.Out of the o -rient crys - tal
2. This shin-ingstar three kings did
3. And for the joy of His great

skies A bla^ ing star did shine To
guide, Farjrfrom the dis-tant East, To
birth Ar thou-sand an-gels sing: "Glo-

show the place where 
Beth- le - em where 
ry and peace un -

A bless-èd Babe di - vine, Born
r- tide This bless - èd Babe did rest. Laid

earth Where born is this new King." The

of a Maid roy - al blood, Who Ma - ry hight by
in a chilly man - ger poor, This hum-ble Child of

shepherds djpÆ-ing there a - bout, When they this news did

name, A
love, Whom
know, To

- cred Rose which 
aese three kings did 
»ne an - oth - er

once did bud By grace of heav'n - iy flame, 
all a - dore, The Son of God a - bove. 

they did shout: " 'Tis Christ born here be - low."
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La Patrie des Hirondelles
Paroles de 

Emile BARATEAU
Musique de 
F. MASINI

1. Hi-rondel les lé -gères,Dans les cieux

res, Dans les cieuxles lé-gèHi-rondel

datants, Vous ê-tes mes-sa - gè

é - datants,

Û Ü p- p I J * U
Vous ê - tes mes-sa - gè - res 

delicato1
Du ra -pi - de prin -temps; Car pour vous

J) J)- h ' J * I Jj J) -

itâ
Du ra- pi - de prin-temps;

_____ nf.

Car pour vous

£r --M u
y la pa-tri-e Se - ra tou - jours, toujours

i im
Se - ra tou - jours, toujoursla pa-tri
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plus doux k
■ 7-^ i) ftj) A J) j J—| 7^p"j>|«h

?-?■ n'pf
Où la rose est fleu - ri - e,

^finT° z==~fp

P-P'P’ P
Où naissent les beaux

a piacere

^ pi; ^ i f ^ a m32.fSf e ftr
jours! Où la rose est fleu-rie, 

^ ben marcato
Où naissent les beaux

. J) Jl.f rrf 5r
jours!

A
7 ïï F

1.Pourpre - trou - ver la sai-sonpar- fu-

mst=f p
- mé - e, Qui donne aux bois d'har

ü F
mo- ni - eux con-

ÉÉmÉ 7">, J'7M=r
Qui donne aux 

A

Pr
i«!

- certs,
i.

f
À

P f F
prés la mar-gue-rite ai

in T9 à1Ff
-mé-e,

F ?
Vous tra-ver - sez l’immensi - té des mers.

2
Quand vous venez, l’églantier se réveille, 
La brise est douce, et le flot aplani; 
Cueillant du miel, on aperçoit l’abeille; 
Sous un bosquet, chaque oiseau fait son nid. 

3
Mais de l'hiver, voyez-vous un nuage,
Vers d’autres bords dirigeant votre vol, 
Vous emportez et les fleurs et l’ombrage, 
Et le doux chant que dit le rossignol.

Avec l'autorisation de l’éditeur, E. Gallet, Paris.
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La fleur au chapeau

Paroles et harmonisation de
REFRAIN William LEMIT

fleur au cha- peau, A la bouche u - ne chan

Un cœur joy - eux et sin ce qu'il faut A nous

Un cœur joy - eux et sin - cè - re, Et c’est tout ce qu'il faut A nous

Pour al-ler au

autres, bons gar- çons, Pour al-ler au bout de la ter

COUPLET

Dans le so - leil1. Vous qui nous re - gar - dez pas

1. Vous qui nous re - gar - dez pas ser Dans le so - leil ou sous l'o-
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.. h I —5=N
.... ..... «I r p p-i M=i

- ra - ge; Peut- ê- tre bien que vous pen - sez Que nous a-

n .........-....... i teH te ..... ■

m i -j
—é —U

—J Ui—J -L—

- ra - ge; Peut- ê - tre bien que yous pen - sez Que .nous a-

Pourain - si nous ha-ras-vons bien

-vons bien Pour ain - si nous ha - ras

long des rou- tes. Vous ne sa - vez

long des Vous nerou - tes. sa - vez

Vous n'au - rez ja - mais sansce que

Vous n'au - rez ja mais sansce que

2
Ah! comme nous serions heureux,
Si nous pouvions, la vie entière, 
Courir par les chemins ombreux 
Ou sur les routes familières.

Depuis les sommets neigeux 
Jusqu’au bord des mers profondes; 
A travers nos cris joyeux,
Nous dirions au vaste monde:

Une fleur....

3
Hélas, il n'en est pas ainsi,
Et notre tâche est plus aride, 
Mais il y faut du cœur aussi;
Il faut aussi des bras solides. 

Pour combattre sans merci 
La laideur et la paresse,
A travers lutte et souci,
Il nous faut garder sans cesse 

Une fleur...

Variante du Refrain:
Et c'est tout ce qu'il faut,
A nous, filles et garçons, etc.

Avec l'autorisation des éditeurs, Salabert Inc., Paris. 
Tous droits réservés. Reproduction interdite.
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Texte de
Qu'avez-vous vu, bergers?

Didier RIMAUD 
Gaiement

N. B. A deux voix (égales ou mixtes), une voix 
grave entonne les deux premières mesures.

Musique de 
Claude ARRIEU

SOLO ? TOUS ^

■ J) J) J) —----- JL- J

? P
i. Qu’a - vez-vous vu,

Jr h h h=f=

ber-gers, là

.. -

- bas? Sur un ber -

iX JL
f=

P
- ceau,

p

des

p ? i v "r

pauvres en pri - è - re.

r ------*-T-

? V V
Jé - sus est

J) jV| :
raZZ..

"H j=~

J P n n Hr V V T. .. ' '
né, qui nous dé - li - vre -

REFRAIN, au mouvt

”a De

tï----fi----

nos mi

=F=^

sè - res!

= fpZ.,JV=ft .K k I
é y t y fi P

il—jy

f?ÏF
Sans plus tar - der, Allons voir Ten - tant que Dieu nous a don­

1) . h » .
t5—r

^-----̂  élarq
1---------1 !■ ■ '

ir—------
—n------ ^ i m— 3____r/f%-------------------------j: x m ’ i m____^i____m___________________Là*ll______________

? m? W r P f) ^

né, Car II est no - tre frè - re. Chan -tons No-

K K fi h k ^ 1̂ __________1/ ft n__ Il* J_____□_____H____JX1 1 _LiLJ
—m—n W7 m ] inn 1 iC 1 « •_ * / % 9 m I

- ël, Voi - c: la joie di

P P
ciel Qu

:

vie

►
;
nt s\

► f ;; [
ir ter - r<

c
r
3!

2
Qu’avez-vous vu, bergers, là-bas?
Un tout petit pleurant comme les nôtres.’ 
Jésus est né, qui nous enseignera 

L’amour des autres!
3

Qu’avez-vous vu, bergers, là-bas?
Près de l’enfant, sa Mère bienheureuse. 
Jésus est né, qui nous la donnera,

Si douloureuse!
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4

Qu’avez-vous vu, bergers, là-bas?
Des anges qui chantaient dans la nuit claire. 
Jésus est né, qui nous apportera 

La vraie lumière!
5

Qu’avez-vous vu, bergers, là-bas?
L’encens et l’or, symboles de victoire.
Jésus est né: le monde entier verra 

Quelle est sa gloire!
Extrait du recueil "Gloire au Seigneur", avec l'autorisation des Editions du Seuil, Paris

Tous droits réservés

Ram’nez vos moutons
Rnnde

main nous la te -

-nons,Sa jo-li' main nous la te -nons.Nous la passons par der-

vos moutons, Ber - gè - re,

ram'nez, ram’nez, bel - le, Ram’nez vos moutons des champs.

2
Mais en passant par devant vous (bis) 
O belle dame, ô joli' dame, (bis) 
Aurais-je un baiser de vous? 
Ram'nez vos moutons, bergère, 
Ram’nez, ram'nez, ram'nez, belle, 
Ram'nez vos moutons des champs.

3
Mon bon monsieur, passez tout droit, (bis) 
Car mes baisers n'sont pas pour vous; (bis) 
Sont pour mon fidèle amant.
Ram'nez vos moutons, bergère,
Ram'nez, ram'nez, ram'nez, belle,
Ram'nez vos moutons des champs.
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Sur le joli jonc
Chanson populaire de France

Harmonisation de Joseph BEAULIEUGaiement

fon -taine est pro -

suis tom - bée fond.

rrf*=j= =4=~T\-----

Sur

=àt=

le

---- J----

jonc, jonc,

-f-H

jo - li -

—£==£=

et - te, Sur

-i=

le

-JM- — S——^^---- —\——v-W J) =£==^4=—i±= —Jj---- =m±-=#= =.L-

f' u==4= »---------
=1
•

___ « —U---- J)- -----J-----=4=4==H

k)
jo - li jonc, Sur le

^__

jonc, jonc,

-----^

jo- li-

3
M=

...j
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- et - te, Sur le jo li

Trois chevaliers passèrent, 
Trois chevaliers barons; 
"Que donnez-vous, la belle, 
Si nous vous en sortons?"

3
"Quand j’en serai sortie, 
Assis’ sur le gazon,
Quand j'en serai sortie,
Là, nous en jugerons.

Quand elle en fut sortie, 
Assis’ sur le gazon,
Elle se mit à dire 
Une joli' chanson.

5
"Mon père m’a promise 
A un autre baron;
Il est en Angleterre 
Avec son bataillon".

Demer* chez-nous, y a champ de pois
p

1. Der-rièr’chez nous, y a champ de
17\

pois.

P P
Der-rièr’chez nous, y a champ de pois. J’en cueillis

Fen - dez le bois.man-geai trois.
lent

Chauf-fez le four; Dor-mez, la belle, il n’est point jour.
2

J'en cueillis deux, j'en mangeai trois (bis) 4
J'en fus malade au lit trois mois. Tous mes parents venaient me voir (bis)

Fendez le bois .... Celui que j'aime ne vient pas.
3 5

J'en fus malade au lit trois mois (bis) Celui que j’aime ne vient pas (bis)
Tous mes parents venaient me voir. Je l'aperçois venir là-bas.
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revoir et merci

CHANT POUR LA FIN DE L'ANNEE SCOLAIRE
Paroles de 

A.S.V.
Modéré avec sentiment

Musique de 
Joseph BEAULIEU

1. Dans son nid, sous le toit, la pe - tite hi - ron-

ÊÊÉ
del- le, Pourbé - nir et lou - er ses a - mis bien-fai - teurs, Ne peut

É
rien leur don -ner en re - tour de leur zè - le Que son doux ga-zouil-

Ë——|*---- ' i— v- _J
f—r

•T ==— —
lis pour les mil-le fa - veurs. L'hi-ron-del - le re - dit,dans son

Ér J r ir Ht
fai - ble lan - ga - ge, Son mer - ci, son a 

rail. ,
- mour, bien sin

P
cè - res pour - tant. Et comme el - le je veux vous re - di - re l'hom- 

rail. j

ma - ge Qui s'é - lè - ve d'un coeur tou-jours re - con-nais - sant.

2
Quand le jour est venu pour la brune hirondelle, 
Vers un ciel étranger elle prend son essor.
Mais toujours elle garde en son âme d'oiselle 
Une paille du nid comme un riche trésor.
Moi, de même, en ce jour, loin d'ici je m'envole. 
Pour un monde nouveau je m'élève du nid;
De mon coeur attendri l'hirondelle est symbole,
Et comme elle je chante: "Au revoir et Merci".



27Hail to the fairy Queen of (Day

CHORUS Lively 
. a f Moderato .

^ n
Wordsiffid music by 

Josodh BEAULIEU

P
Hail to the Fair - y Queén of May, In

ver-dant man - tie clad! / A - dom’d with gems and

mm m m
flow - ers gay, She/ makes all Na - ture glad.
, /
P P

1. Hail to the /r air
2. Brooks, that the melt

Queen of May ! New 
snow has heav’d, Go2 ÊîP r~r • u*

life to^ earth She brings; She tints the wood-land 
tumbling o'er the steeps, ’Neath trel-lis green by^ n r? ~==f i—i-4r / r J &— * \
jn her way And wakes the si - 
airies weav'd Where mor- ning sun -

lent springs, 
shine peeps.

3 4
FloVers their magic sheen display Birds now enchant the bowers green 

in early morning dew; With songs we like to hear;
\e meadow lark, to sing her lay, They sing to greet the Fairy Queen, 

Ascends in realms of blue. And tell us Spring is here.
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The rising of the Lark
"V^- -t "V . / J -r >N(—

Maestoso 
iii Vi

=#■% J>- JT J) ^ > ü J\Æ'—*—25
«J P' B P rr ; 1

love to mark At glow-ing dawn Jbi day.

£=5= —V J) SF=Sr /| K K _h) i) I4 r jH ^ p il i 0 1
Leave, leave the moss-clad lair/With light wing cleave the

=*= h. yO j^-=^ V
#4= p ■t--p—

yield - ing air, And year- ol forth thy lay!

r#f'V: fi }> } i ft jy» J) i

b

—P----- P—^

Rare and sweet üfe

■■_____________Æ . ..

[p py p-^

hon - eyed note That s1

\ . •- "

*• Pp p 1

wells with-in thy

a
Sing on!

à à b à i à U ^

(2dsop.) Sing on. sweet lark!
wafbl-ing throat. O the ca - dence flow - ing free That
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soul a - way I Glad her-aid of thesteals the tranc - èd

h P- à è f ji =^=1
•j

gold - en day, What i

i vi E
"ap-ture dwells in

r ^
thee !

> •>

2
Night’s ling’ring shades are fled,
And Phoebus, from his ocean bed, 

Thro’ glory wings his flight.
O let thy music sweet 

The morning with glad welcome greet 
In rondels of delight.
Higher yet, and higher fly,

Still soaring upward through the sky, 
Like as when o’er Eden’s grove 
To hail the new creatèd pair,
Thou first did tune to music rare 

A throbbing song of love.
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Regina coeli, jubila
CS£>

Andante J .= 69 Michel PRAETORiyS (1571-1621)

1. Re - gi - na coe - li, ju - bi - la,
2. Quam di -gna ter - ris gi -gne-re,
3. Sunt frac - ta mor - tis spi - cu - la,
4. Er - go Ma- ri - a plau- di - to,

DE, MA - 
de, Ma - 
de, Ma - 
de, Ma -

jLl-J J J ie|e=M

!" {■ ! ht ^ iJ

it

it

it

it

1. RI - A. Jam pul - sa ce / dunt nu - bi - la. AL -
2. ri - a. Vi vis re - suy- get fu - ne - re, Al -
3. ri a. Je sus ja - cet mors sub - di - ta, Al -
4. ri - a. Cli - en - ti - b/s suc - cur - ri - to, Al -

' i i h ' i

"g ' f! f a
Lae - ta - re, O Ma - ri - a, Lae

t-J,—-J
ri - a, Ma - ri
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/. SloVly Old English Carol

who laid1. What Ohild is this to rest

is\ sleep-ing?Whom an - gels greet with

an - thems sweet, While, shep - herds watch

keep - ing? Christ the King, Whom

shepherds guard and an-gelssinA Haste, haste to
___ rall\ /7\

Ma - ry.

So bring Him incense, gold and myrr^ 
Come, peasant, king, to own Him; 
The King of Kings salvation brings; 
Let loving hearts enthrone Him.
Raise, raise the song on high; 
The Virgin sings her lullaby: 
Joy, joy, for Christ is born, 
The Babe, the Son of Mary.
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Behold in Chilly danger
CHRISTMAS CAROL

Moderato
Words and music by 

Joseph BEAULIEU

1. Be - hold chil - ly man

ly - mg, A frag - ile

mild. From heav - ven hosts

fly - ing To sing the

Child. On neigh-bour-ing hills, their flocks at­

tend-ing, The sim - pie shep - herds hear the

eav’n - ly 
rail.

sound Of voie - es sweet - ly
<7\

with their sheep they gath - er round.blending

Who is this bftant week and lowly 
That in a liable cold is born?
This wondnous Child so pure and holy 
Who doe^tll wealth and honour scorn? 
He is t/e Son of God Almighty,
Who ii^his lowly manger lies;
He bmigs us peace, celestial bounty, 
Though poor He seems unto our eyes.

Come, let us with His Holy Mother, 
Beside the manger kneel and pray 
This Holy Child, our God, our Brother 
Who comes to us upon this day.
To God, the Father, girt in glory,
We lift our grateful hearts and sing: 
For He has sent His Son Thrice Holy, 
Our Saviour, Christ, the new born King.



33It was a Lover and his Lass
(From Shakespeare’s Play; "As you like it")

Music by 
Thomas MORLEY

-»
h *---
rfg~ss- h :s=5i -to-3Y- % 'NT p-ÿ V ^ 1i>U1cii.

and his lass, with a 
gan that hour, " "
pre -sent time, " "

1. It wdfc a lov - er
2. This car\- ol they be
3. And thereXfore take the

hey, with a ho, with a
it » n h » tt

hey no -m - no 
tt n tt tt

i
o'er the green corn 
How that life was 

For love is crown - èd

no - ni - no - m - no,
tt tt it

spring - time, The 
etc. In
etc. In

-fields did pass In 
but a flow’r " 
in its prime "

spring -time, i
» tt

spring - time, the on - ly prêt - ty king time, When

JM^P-I P
birds do sing, Hey ding a ding a ding, Hey ding a dink a ding, Hey

ding a ding a ding, Sweet lov - ers love the spring.
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Suieet, how sweet
the hawthorn bloo

Allegretto
i m.f

i ■ p =

1. Sweet, how sweet
2. On thy green

haw-th0rn bloom -ing, 
flow’-^ets spring-ing,

ÜÈ £
Fa la la la la la la la
Fa la la la la la la la

! Round the balm-y 
! Hark, the mer-ry

£
air per-fum-ing, 

birds are sing-ing,
Fa la la 
Fa la la. Asl

-y ft- s [ -fr-A n~ g p hf^=ir ---7=7=^* ... ? ... p p i z==z—y U :
Love-ly May, these 

While the maid- ens’
1; ?

thy treas-ures, Fa 
:- ly danc-ing, Fa

la la la 
la la la

train at - tend the pleas-ures,
Hail/thy foot - steps slow ad- vane-ing.

rail.

Fa la la 1â la la 
Fa la la Âa. la la

la, These thy pleasures, lovely May. 
la, These thy pleasures, lovely May.

4
Violets with the Primrose twining,
Fa la la la la/la la la la!
Dipp’d in dew/their hues combining, 
Fa la la la /a la la la la.
Form the wneath thy brows adorning, 

Fa/la la la la,
Fair and f/esh as early morning, 

Fayia la la la la la,
These thy pleasures, lovely May.

Come, sweet May, come sweetly smiling, 
Fa la la la la la la la la!
No chill blasts our hope beguiling,
Fa la la la la la la la la.
Guard the Summer blossom’d treasures, 

Fa la la la la,
In thy train attend the pleasures,

Fa la la la la la la,
These thy treasures, lovely May.
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